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Una pars eorum (quam partem Gallos habere 

dictum est) initium capit a flumine Rhodano, et 

continetur Garunna flumine, Oceano et finibus 

Belgarum. Belgica ab extremis Galliae finibus 

oritur et propagatur ad inferiorem partem 

fluminis Rheni. Aquitania a Garunna flumine 

propagatur ad Pyrenaeos montes et tangit eam 

partem Oceani quae est ad Hispaniam. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a,  ab : (prep.abl) de, desde, a partir de; por (c. agente) 
 ab,  ab : (prep.abl) de, desde, a partir de; por (c. agente) 
 ad, [prep.acus.] a, hacia, junto a; para 
 Aquitania, ae, f. : Aquitania 
 Belgae, arum, m. : los belgas 
 Belgica, ae, f. : Bélgica 
 capio,  is, ere, cepi, captum : tomar, capturar 
 contineo,  es, ere, tinui, tentum : contener, mantener 
 dico,  is, ere, dixi, dictum : decir 
 dictum, , i : palabra; orden; promesa; predicción 
 et,  : [conj. coord. copul.] y 
 extremus,  a, um : último, extremo 
 finis,  is, f. : límite, frontera; territorio 
 flumen,  inis, n. :  río 
 Gallia,  ae, f. : Galia 
 Galli, orum, m. : los galos 
 Garunna, ae, : el Garona (un río) 
 habeo,  es, ere, bui, bitum : tener 
 Hispania, ae, f. : Hispania 
 inferior,  oris : inferior 
 initium,  ii, n. : principio, comienzo 
 is,  ea, id : él, este 
 mons,  montis, m. : monte, montaña 
 Oceanus,  i, m. : Océano 
 orior,  iris, iri, ortus sum : salir; nacer; empezar 
 pars,  partis, f. : parte, porción 
 propago, as, are : propagar ; acrecentar, extender 
 Pyrenaei, orum, m. : los Pirineos 
 qui,  quae, quod : [relat.] cual, que, quien 
 Rhenus, i, m. : el Rin (un río) 
 Rhodanus, i, m. : el Ródano (un río) 
 sum,  es, esse, fui : ser, estar; haber, existir 
 tango,  is, ere, tetigi, tactum : tocar 
 unus,  a, um : uno; un, alguno; único 

 


